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1. INTRODUCTION

The first part of this book contains introductory and informato-
ry messages. The second part offers etymological comparisons
of word-clusters taken from twelve (+1) different languages with
their Hungarian counterparts. The third part contains the theoreti-
cal foundation and conclusion.

The twelve languages are: English, German, Russian, Ancient
Greek, Etruscan, Latin, Hebrew, Sumerian, Tamil, Mongolian,
Bask, Quechua / Aymara. The words brought to comparison are
practically identical with the Hungarian equivalents.

The most important criterion by the collection of the word-clus-
ters was the easy verifiability. | used one dictionary per language
(exception Hebrew), which are available in the book-stores, in the
libraries, on the Internet or standing on the bookshelves every-
where.!

The dictionaries:

Big English-Hungarian dictionary, Scientific Academy, 2000.

Big Old-Greek Hungarian dictionary, Scientific Academy, 1993.

Big German-Hungarian dictionary, Kényvmives Publisher, (A copy
of the 1929 edition of the Atheneum publisher.)1

Russian-Hungarian dictionary, Scientific Academy, 1986

Czuczor-Fogarasi:? The Etymological Dictionary of the Hungarian
Language. Scientific Academy, 1862.

Mongolian: The Czuczor-Fogarasi etymological dictionary above.

1 The newer old-Greek, Latin, even English and German dictionaries contain
mainly the central literary vocabulary. The different dialects however, retained
much more from the ancient heritage. One example: the word Hodr is not
presented in new dictionaries, but in the Old High German dictionary (OHG)
we can find Hodr = Hadur (warlord).

2 The dictionary by Czuczor-Fogarasi is a marvelous memorial of the Hun-
garian language. Without knowing its etymological principles nobody can say
that he understands the words in all details. The two authors' performance
in linguistics can only be measured by that of Einstein and Newton in Phys-
ics. It differes only by the amount of publicity. The “A magyar nyelv szotara”
(The dictionary of the Hunngarian language) is available per Internet from
Arcanceum adatbazis.
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Hebrew: Dr. |. Katona: “Ohéber gyokérszavak a Magyar nyelv-
ben” 1941, “Comparison of Old-Hebrew and Hungarian
root-words) Dr. Alfred, Toth: “Comparison of Hungarian,
Sumerian and Hebrew words” on the Internet.

Etruscan: Mario Alinei: “Etrusco: Una forma arcaica di ungher-
ese.”

Tamil: Szentkatolnai Balint Gabor: Tamil (Dravidic) studies, Hun-
garian-Tamil etymological dictionary. “A magyar nyelv Dé-
lindiaban” 2005, Frig Publ.

Sumerian: “A szumer kérdés megoldasa” (Solving the Sumerian
question) 2009 Frig.

Quechua / Aymara: “Perui quechua és uralaltaji nyelvek rokon-
saga” (“The relation of the Quechua and Uralic languag-
es”) (Buenos Aires 1969) see www.varga.hu.

Bask: Enikd Ferenczi: New Interpretation of the Ethnic Name
“Schythian” and its Significance to the Etymology of the
“Basque”. http://www.federatio.org/mi_per/Mikes_Interna-
tional_0309.pdf

The pronunciation of the Hungarian alphabet for English
speaking people as it is used in this book: The English meaning
of a word appears in “parentheses” and we write its pronunciation

between “angled brackets”, as seen below.

A <a> (flop’) |

<> (ink)

P <p> (pair)

A <aa> (arm)

i <ii> (evenin.g)

R <r> (run)

B <b> (boat)

J <y> (young)

S <sh> (dish)

C <cz> (czar) | K <k> (milk) Sz <s> (list)

CS <ch> (church) | L <> (play) T <t> (time)
"D <d> (wand) | LY<y> (young) | TY <tj> (Katja)

E <e&> (gender) | M <m> (milk) _ U <u> (book) N
| E <e> (ilustrate) | N <n> (no) U <uu> (ooze)

F <f> (friend)

NY <nj> (el ninjo)

U <ue> (Munich)

G <g> (go)

O <o> (hold)

V <v> (have)

GY <dj> (George)

O <6> (open)

Z <z> (zo0)

H <h> (have)

O <oe> (her)

ZS <z> (treasure)
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2. ABOUT THE WORDS IN THE
SELECTED WORD-CLUSTERS

1) A total concordance of words between different languages
is very rare. There is even a natural divergence of pronunciation
in the dialects of the same language. This has to happen es-
pecially if population groups are physically separated for longer
periods of time. For example, the word “tett” (Hung) is identical
with “Tat” (Ger) and “deed” (Eng):

(HUNG) | (GER) | (ENG)
tett | Tat | deed

If we learn to recognize such deviation in pronunciation, than
it should be easy to see the identity of the words:

(GER) (HUNG)
. schwirren surran
<shvirren> <shurran> (whiz, rush)
or
(RU) (HUNG)
gorbitj [ropounTb] gorbit
. <gorbit> <goerbit> (bend) |

| We don't have to prove | ...are identical with the

that the words... now used (HUNG)
(ENG) chirrup csirip
virag”
(HEBR) | ferach (flower)
elemozsia
(old- eleémosiiné |<elemozia> (food) or
GREEK) | [¢kenuoovvr] |alamizsna
|_ L  <alamizna> (alms)
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The goal in this book is to present only word-pairs of which the
identity is easy to recognize.

2) We avoid even words with known identity if we are using
a different expression now on the Hungarian side and it needs
a longer explanation for it. For example, the Latin “gurga” was
used earlier for whirl, but we call it “6rvény” <cervenj> now. We
could easily understand gurga, for it is built from the (Hung) root
“kdr >>gor” like gorget <goerget> (rols) or gérgeteg <goergeteg>
(something rotating nonstop). The gurga, after [g>k] change is the
word “kerge” like the “kerge birka” (giddy sheep), which is turning
steadily.

3) We did not take words having meaningless “decorating”
sounds? if a long explanation is needed to understand it. Excep-
tions are words, where the identity with their Hungarian pair is
obvious at the first glance like the

English frounce = ranc or
trounce (rebuke) = ranc(ba szedni)

4) We omitted words with complicated “tortuous” changes,
which need even more explanation for understanding. An occa-
sional example should demonstrate the existence of such words:
the root of the Latin “rumjor” turned to “mor|or” and after [r > | > j]
change to “mor|aj", to a dialectical variant of rumor.*

5) Doing the word-comparisons we experience often a do-
main-shrinkage when a word now covers only a special part of
its original meaning. A slipping of the sense can happen as well.
All these are natural phenomenons and their occurrence is easy
to recognize, but we have to think of them during etymological
work. Some typical changes are demonstrated below:

3 There are some recent Hungarian examples for “decorating-sounds™ mi-
helyt >> mihelyst, (as soon as), tunya <tunja> >>tohonya <tohonja> (lazy, in-
dolent), tiissz6g >> triisszig <truessceg> >> ptriisszog (keeps on sneezing),
rekeg >> brekeg (croaking), siram >> siralm >> siralom <shiralom> (lament,
complain).

4 We often turn around the word-root; kop <> pok (spit), kirtél <> turkol
<tuerkeel> (blows the horn)
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The splitting off the meaning-range:
The ancient Greek word ‘ailige’ (~leg) meant: light, glitter,
brightness, fire-light or glow. It means now

ég
eg | sky
€g burning
ueg lass
>> (iveg <ueveg> 9
g ice
Auge eye,
(German) because it glitters
eye u
(English) o

The slipping of the meaning:

The Hungarian word “belesni” <beleshni> (looking into, having
a glance into) has exactly the same buildup and elements as the
German “belauschen” (bejlauschien)

be|les|ni <beleshni> >>> bel|lauschjen means in German now
(eaves-dropping)

However, be = be, les = lausch, ni = en

*

We will see only the “peak of the iceberg” leaving the words
- needing too much explanation — out of the etymological com-
parisons. However, the remaining word-clusters and grammar el-
ements will give us the foundation of our statement for changing
the view on languages, especially on language-history.
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3. THE CONTROL AND FURTHER RESEARCH

Most words do have synonyms with similar meanings. We
can circumscribe every word with the help of these synonyms
very well. For example, the word

“tunya” <tunja> can be described as

lusta <lushta> (lazy),
rest <resht> (idle),
henyélé <henyelce> (lounger)
henye <henjg] (sluggish)

lasst <lashshuu>  (slowly).

Looking into the dictionary, we see that the word
“henyéld” can be described with
lusta
rest
henye
lassu
and tunya.
In reality the synonyms describe the meaning of a word.

A significant etymological dictionary, like the Hungarian-Eng-
lish dictionary by Orszagh-Magay, is describing the meaning of
all headwords by the use of synonyms. It offers a big help for
etymological examinations and for further research.

However, it is expedient to start the research with English-
Hungarian, because starting with Hungarian-English, we will
miss very often the matching Hungarian word among the numer-
ous English “synonyms”.

Staying with English, Hungarian synonyms will stand after
every headword in the English-Hungarian part and English syn-
onyms will follow the headwords on the Hungarian-English part.
We call it a double booking in accounting but it gives an immense
reassurance even by doing etymological comparisons. A few ex-
amples:

In the English-Hungarian dictionary stands after

lazy as explanation:
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lusta

rest

tunya

henyél6

henye

semmittevd

lassu, as we have seen above.

Seeing that, we got suspicious if the word “lazy” could be
identical with the Hungarian word “laza”? Looking into the Hun-
garian-English part and asking for “laza”, we get the following
answer on the English side:

“loose, slack, flimsy, shifting, laza norma = loose norm".
Now, we got more than we asked for: lazy is identical not just
with laza, but as well with loose. (After a short searching we may
add the word lax to the group.)

Checking the word-root, we can find that the root of

laza, lusta, and lassu is the same.
The German lass = lass(U) = laza = los.)

Sometimesitis worthwhile to step further following a synonym.
It stands after the word “sal” <shaal> in the Hungarian-English
part of the dictionary: “scarf”, “comforter”, muffler and “shawl”.
Now, it is visible that shawl and sal are the same word only
written differently. To reassure our finding looking in the English-
Hungarian part for the explanation of “scarf” we find “nyaksal”
<njakshaal> (neck-shawl) and salkend6 <shaalkendce> (shawl).
In this case, we don't have to look for further proof.

Comparing word-clusters could increase the assurance of
finding identical word-pairs. You might learn more from a word-
cluster than you were asking for.

See the word-cluster of the ancient-Greek word “omo”.
Even, we can see identical word-building elements. The literary
sense is written in italics and the word-building elements with
bold letters. We put old-fashioned but well understandable words
between brackets)

amolyan, hasonlo (similar)
amolyan modon (similarly)

omoion, [opolov]
omoion, [opoiov]
14

omoiosz [opoIwg] “amolyas”, amolyan (looks like)
omoidszisz [opolwalg] “amolyozas”, hasonulas (assimilation)
omotagés [opotayig] “amatagos’, ugyanazon tagos
(in the same plot)
omophylos [opoguaog] = “amafélés’, amaféle
phylos = félés, fele,  (the same kind, nation or family)

The concordances in the word-cluster above prove comfort-
ably that the ancient Greek ‘om’, ‘'omo’
is identical with the Hungarian ‘am’, ‘'ama’.

Let us see what this word really means.

Its root is the to the distance pointing “a” and it is agglutinated
(glued on), extended to am (or ama, if the next word starts with
a consonant). Thus, am/olyan <amoyan> means= “olyan mint a
or az “(is like that). We have to recognize that the words “olyan”
and “oion” (alike) are identical as well. We proved further the
identity of the words “tag” and “féle” (phylos).

We learned that man have to prove first the identity of the
meanings and then that of the sounding when looking for a word-
pair; but the fulfilment of both conditions is needed.

Every word, which could be reconciled with a Hungarian
word, is a discovery.

We will see that in the different word specimens often not the
same words or word-clusters build the corresponding pairs with
a Hungarian counterpart. The message of this very important
recognition is explained at the end of this book.
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4. A SELECTION OUT OF THE STILL CLEAR

HUNGARIAN-ENGLISH
WORD-CONCORDANCES

ad (0ssze) add
‘adand(d) (- * -) addend
‘adott (- -) ‘added
aggott aged (it-d)
all(-6 nap) all (day)
amoz (z-l: amol-it) amaze
‘ap(aly) ebb

aru ware
aruhaz warehouse
arva orpha(n)
az(-ott, azalék) ooze
babas <babaash> babysh
baj (bal) bale
bak (62) buck
barka barge
'barnas <barnaash) brownish
 befill(ed) befoul
berek (berk) park
Feteg (sick) patient
bevarj <bevaarj> beware
bévil (bél) <bevuel> | bowel
bibi booboo
 biz, biz- faith

bog (knott) bough
bog(ar) bug

béja <booya> buoy
 bojtar (shepherd boy) | boy

' bolt (bolt-ozat) | vault
bong B bong
borosta <boroshta> | bristle
bot bat
 boz(6t) bush
bédon <boedcen> bidon
bok <boek> | beak bok<boek>
Eg’ééﬁggfs?i poke
DO O e e
bu woe
bub bubo B
bub bulb ]
bubféld bulb field |
bubos bulbous
bubor blubber
buga bulge (dudorodas) |
buk _ puke _
bur(kold)lap burlap i
‘cin tin (c>t)
cikcakk(os) zigzag
csal, csald <chaloo> | stall
csalad (kids) child

csalé <chaale>

scoliose (sc >> cs)

. csank <chaank>

shank_“

csap (csapas)
 <chapaash>

chop

csap <chap>

tap (cs>t)

csaphaz <chaphaaz>
(kocsma)

tap-house (cs > 1)

csappan <chappan>

' cseng <cheng>

cheapen

chink

17
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cserr <cherr> chirr
eheviroseeh> | claver

én(i), chin> (tiszta) | clean

Coiands o) | ticke

?sikozott, rovott rowed |
csiling <chiling> clink B
csill@@p) Still
<chillap>(csendes)

csillar <chillar> stellar

Zsémgg gszkodas) climp

csip(esz) <chipes> clip

_csirip <chirip> chirrup, chirp
csit-csat chit-chat

| csiszol <chisol> chisel

csit! chut!
_gzﬂtnk:'(bikacsﬁk) K

csokken <chcekken> | slacken
2?;%3;{'0 swirl

csuf <chuuf> scoff

cslr <chuer> stir

dard(a) dart

draga dear

deszka desk

' dolmany " dolman

'domb dump

dong dong (bam, bamm)
dur(va) rud(e) (metathesis)

diine (homokbucka)

dune

gyors (16) <djorsh>
 (fast)

hors(e) (gy>h)

gyom(-0szolt)

‘eleve(n) (&16) alive

ellopja elope (for example
(a menyasszonyt) the bride)

est (napnyugta) west (sunset)

é eat

fal wall

far(ad), tavoli far

fing pong

finom fine B
fogo (“foger”: ujj) finger

folt (szégyenfolt) fault

fold <feeld> field

friss <frish> fresh

< >

]E;;?:s?ur}) frishen freshen

il (fulled) <fuelled> | foul

ganaj guano

gida kid -
giling (-galang) clang _
golyobis <goyobish> | globe (Latin globus)
| géb <goeb> gob |

gord <goerd> gird

‘gurgula gurgle |
gyagya gaga

<djoem> jam
gyi! gee!

 haj hair (r>j)
hajo hoy

“halm, halom holm
ham(is) ‘ sham

19
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Fém(-iga) hame
har(mat) hoar
hars harsh
haz house
hegy high, huge
hegybak <hedjbak> hogback
hej! hoy!
héj (huvely, hél) hull
'héj (hél) (kagylo-héj) | shell
hevit heat
hir hear
horda = csorda horde
hord (6ssze) hoard
hoho <hcehoe> haha he-he
hokk, hék <hcekk> hoick
hé-6tt (hevitett) hot
hététt <hétott> (fatstt) | heated
hiimm hum
hull, (Iehull) fall (f > h)
hupa hup heap
huss!, hess! whoosh!
haz (valaszt) choose
huz ) hois(t)
gz%rrti rg?i;e-gegyezes agreed
illet (megillet, kiutal) | allot
illetmény <illetmenj> | allotment
inga hinge
istalld <ishtaalloo> stall(ing)
_jc') eu
juh ewe
kacs (wine-kacs) catch

kakukk cuckoo

kar (karosszék) chair

kar (baj) care

 kegy <kedj>, (kegyes) |kind

kukk (kukucs) keek

omény <cemen> | ey (8 O
Eirenrﬁgﬁjss?ﬁsrgrc@ chimney-sweeper
kep copy

kert gard(en)

kilincs <kilinch> clench

kocsi <kochi> coach

kolomp(ol) clomp

kor(dé), (szeker) car

'kéd <koed>, (felhé) | cloud .
kéhog <kcehoeg> cough

korl <keerl> curl

kozel <kozel> close )
kozeles <kcezelesh> | closish

kulcs <kulch> clutch |
kunkori (gorbe) kukri (curved knife)
kurj(ant) cry .
kurt(a) short

lakat locket

lankad(t) languid

lakatpock, (pocklakat) | picklock

lap, lepel (agyékkotd) | lap

lavor (1é-er, lever) laver

laz, (eg, langol) blaze

laza lazy, lax

laza loose ]

21
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mos <mosh>

wash (m > w)

' mos(l-ék) <moshlek>

mush

mosott <moshott>

washed (m > w)

motola

motile

laza sleazy
le low
léc <lecz> lath
leff, liff flaff
ek leak
lem(ez) lam(ina)
lencse <lenche> lens
leng (lendités) fling,
lés <leesh>(leves) lush
lev(-él) leaf
16ba, lebeny lobe |
lof(ral) loaf B
'(‘l’gpnpﬁ; <lomposh> | | ;mpish
uk _ loch
malo (ripe) mellow
ment went (m>w)
ment (megment) mend
mente mantle

merre

where [m>w]

merg(-es)

grim (metathesis)

meré <meroe>(csupa)

mere

nog(at) nag
nyak <njak> neck
n—yaklénc <njaklancz> | necklace
nyival <njival> snivel
nyugt <njugt> night
ny(ig(6s) <njuegaesh> | nag
odahtzo, (tapado) adhesive
6d(on) | old
odon olden
-on, -en, -0n on
opsz, hdpsza oops!
-0S, -as, -€s, -0s -ous
on (sajat) own
ov(e) of
par pair
pej bay ]
pep pap
Egg;,sl(ferzsel) parch
pici, piti, potty petty
pisi piss
placcs <plach> splash

< >
fooosona) plash
pont point

mez6 (kaszalo) meadow
mi we (m>v)

- mit what (m>w)
mocor (mocor-go) motor (c>t)
mocsk
<mochk>(tragya) UGk
mocskrako
<mochkrakd> muckrake |
moka (kigunyol) mock
morc <morcz> morose
morzsa <morza> ' morsel

pont (potty, pottyds
16)

pinto (spotted)

por (close to dust)

porhaz

poor

poorhouse
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portyaz(o)

<portjaazoo> partisian)
pos(vany) <poshvanj> | posh
pock <poek> pick
poffedt (poffent) bouffant
pére (= bére) bare
potty (pottom) <poetj> | potty
puffad(t) puffed
puszta waste
rak(as) reek
rama frame
ranc frounce
rang rang
ratart (késleltet) retard
raz rouse
rece (>ranc, redo) ruck
rek(esz) rack
rep(edés) rp

réz | brass

ri rue
riad(alom) | riot
[?c?nggfc?st) <rondjosh> ragged
rohan run
ré(ja az utat) rove
roj(t) fray
rothad(as) rotten
rott writ(ten)
rov, ro grave
rovott (kirott) groved
rozsd(a) <rozda> rust

rég <rceg> rock

rot <recet> red

rotes <rcetesh> reddish
rétnyak <rcetnjak> red neck
rud rod

sal <shaal> shawl
'sanc <shaancz> sconce

ar < > ;
Sars (s |
sik <shiik> sleek
simitott <shimitott> smoothed
sozott <shoozott> soused
sug<shuug>, susog ) sough
suhong <shuhong> | swing
sut (gun) shoot
st (kisut) sauté
szablya <sabya> sabre
szak, zsak <zaak> sack
szakada secede
szakadar seceder
szam(os) some
zzgggggzh:- saponaceous
szar(az) sear
szél, (lélek) soul
v?ii%l;er‘ (riding the waiilor
< >

(stizse;%r;y seren) serene
szid chide
sziporka spark(s)
szipp (szippant) Sip
' szivony <szivonj> siphon
520, (s261as) saw

520 (mondoka) say




sz0 (sz0, ami sz0) SO SO
szop sop (felsziv)
szor (pl. vizet) shower
e sougn |
” —
szutlyos <sutosh> | g tish |
tag tag
tanc dance
taps <tapsh> taps
tar (raktar) store
tara tare
tarhaz Storehouse
tart (vhova) dart |
tar(ulo) door
te o thee N
tesz does (t>d)
tiszta chaste
tetem) dead (German: tot)
tett (past) did (t>d)
tett deed (t>d)
tomp (tompa tompit) |damp
tor(ony) <toronj> tower
tomott <tcemeett> tumid
tor <toer> tear
| térpe <toerpe> dwarf
torzs <tcerz> torso
tur root (metathesis)
| tdr <tuer> dur(e)
tiske <tueshke> tusk

| ugrat - ragtat)

rag (let the horse
jump)

hit

'vad, vadon wild

'vad wild B
vad, (6rult) mad (v>m)

vadhaz (6riltek haza) K madhouse

vandor wander(ing)
vandor meander (v > m)
;ényad <vaanjad> wane
| vesztett wasted

vig wag

zeng, zsong <zong> | song

zsomb(ék)

<zombek> | swamp

zsuf <zuuf> chuff

|_zsup(sz) <Zups> supp | Swoop

As we could see that a big part of the English dictionary — the
part without the Norman, French influence — contains many-many
common or identical words even with the Hungarian of today.
Several word-endings were lost and in some cases a change of
grammatical categories happened. The pronunciation diverges
quite a lot. (Kéménysepré <kemenjsheproe> = chimney-sweeper).

We can feel the closeness of the word-pairs better after trying
to pronounce the Hungarian words loudly a bit the English way.
A few examples for the [m >> w, v] change:

Merre ment h6?

Mit mos ho6?

Vad vandor mént

Where went he?

What wash(es) he?

Mad wander(er) went |

The third person “6” was pronounced as ,hé" in Hungarian

until 1500.

Seeing so many coincidences at first glance, we should find
a lot more and deeper evidences by elaborated checking, but we
cannot submerge deeper in the topic in this particular book. How-
ever, a few examples below will greatly strengthen our statement:
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1) To understand the comparisons we have to know that the
English “is” is in reality not a substantive verb. It is the equivalent
of the Hungarian demonstrative pronoun “az™.

The Hungarian

“sok az ag”
<shok az aag> (the branches are many)

can be said as

“sok ag van’
<shok aag van”> (there are many branches)

as well. Therefore “az” and “van’ is used with the same mean-
ing in this kind of sentences. English language lost one of these
possibilities of expression and is left with “is”, which has to func-
tion as a substantive werb.

Peter is mere muck
Peter az meré mocsk

Peter is wanderi(ng)
Peter az vandor(ol)

Mary is languid
Mari az lankadt

2) We understand from the Hungarian why English people an-
swer simple questions the way like below:

Does Peter sing? He does.
Tesz Peter zeng? HO tesz.

3) With time, the custom of building sentences can be changed

5 Suprising? However, let see the etymology of the word “van” (is). The di-
alectical variants of “van” = “bhu" in Sanskrit are the German “bi"” and English
“be”. In Hungarian “bhu” is pronunced with a “v" like va > va-n, va-gy, va-la,
vo-I-t (been, you being, had been, was). Therefore, van = been and bin. We
can exclude the English “is” of being a substantive verb. It is understandable
when used as such as in the examples above, but in reality the words az

(Hung), is (Eng) and es (Ger) are the same demonstrative pronoun.
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and the meaning-range of some words may shrink or expand.
hus, often simple sentences can only be understood through
prolonged pondering, even if the words are identical with their
Hungarian counterparts:

Ilvan all night add(s).
lvan allé nyugt ad (6sszead).

4.) Hungarian contains all English grammar and word-build-
ng elements. In English however, many elements are used me-
chanically and appear often even unnecessarily. For example the
verb-forming element -0z, -ez — like jelz, jelez <yelez> (signal-
1zes) — in English -s, like mend >> mends.

Peter mends the Wrong* mantle
Peter mentez (@) rongy menté(t)

* The word Wrong is best explained with rong|al (damages),
or rong|alt (damaged)

Repeat it as a question:

Does Peter mend the Wrong mantle?
Tesz Péter ment (a) rongY menté(t)?

5) A word-mutilation happens mostly at the word’s end, be-
cause the root — expressing the meaning — stands at the begin-
ning of the words. We see below a sentence built by mutilated
words.

Some fresh fine  cock neck(s)

Szam(os) friss finfom) kak(as) nyakat
<frishsh> <njakat>
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5. A SELECTION OUT OF THE STILL CLEAR

HUNGARIAN-GERMAN
WORD-CONCORDANCES

ANNOTATION: The suffix —en and —n building infini-
tive in German are identical with Hungarian -eni and
-ni, but it lost the sound “i" at the end.

‘adando (Ossze) Addend

ap(ad) (~le) ab

apédni, (apni!) ebben a
armany Harmen

aru Ware

az es

baba Bube, Puppe |
bak Bock

bak(za)ni, (bakni!) bocken

bard Barde

barka Barke

‘barna braun

bator | bieder

be be

bekarcolni bekritzeln
'(Dtiﬁsaﬂlgatézni) belauschen

bélyeg Beleg

bemocskolni | bemakeln

benn, (fennen) binnen
 bérc Harz (h-b)

berek (berk) park .

beszopni besaufen
bivaly Buffel (v>f)
bog Bug

boja Boje

bok blcken
‘bolha Floh
borosta Biirste
boz(ot) Busch

bor Bar

bész bose (gonosz, 6rddg)
bucka Buckel
bavar (tocser) Taucher
bin Pein (b-p)
covek - | Zweck
cserep Scherbe

csill(apodott)

stil  (stille-Nacht
= csill-nyugt <njugt>)

csorda (=horda)

Herde

csObor Zuber

csur Scheuer

de da

dudolni dudeln

ég (fényes) Auge

ek Ecke

ékhaz (sarokhaz) Eckhaus -
ékszal (sarokoszlop) | Eckséule

eleven (é16) lebend(ig)

éppen eben

erkely Erker |
ert(ék) Wert

-es, -0S -isch

esl (napest) West
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esz ess

“eszni” essen

faklya Fackel

far(ad)ni fahren

fi n(om)  fein

foéni | fangen -
fold Feld, Welt

friss frisch

flll(edés) Faul(e)

fiirt Frucht

gép (“gépely”) Gopel

gerj (mint gerjed) Gier

gyertya tggga in old-German)
gyilk, gyilok Dolch

hag (felhag) hoch

halm Holm

hamis (kajan) hamisch

hamor Hammer

hars harsch, barsch (h-b)
hartya Karte ('H>k_) -
haz B ‘Haus ]
héj (hel) Hille

hélygérbe Hillkurve

hon Heim

hé-6z>hdézni heizen (fteni)

hézhaz (flitéhaz) Heiz|haus

hull Fall (h>f)

izz heil®

jo ja

jol wohl

jo(I)tett

Wohltat (tat=tett)

kakukk Gauch
kalimpalni klimpern
karcolni kritzeln
kemeny Kamin
kert Gart(en)
kerengély Krengel (perec)
kocsi Kutsche
kot (pl. cement) Kitt

kétni (lancolni) ketten
kotni kitten
kérozni kreisen
kovecs (kiecs) Kies

kdp Kuppe
lak Lag(er)
lakni hausen = hazni!!
larma Larm
larm(az)ni larmen
lassu lass

laza (tag) lose

laza, lanyha | lax

le lau

lek, luk | Luke

len Lein
lencse Linse

les lausch-en
lomb Laub
|6cs (lec) Leiste

lug Lauge
luk | Loch
“lukni” | lochen
mal(aszta)ni | mahlen (malni)
metelni melzeln
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mormolni murmeln

mos wasch- (m>w)
mos(6)haz Waschhaus (m>w)
mos(ott) érc Wascherz (mosérc!)
mozsar Mérser

mukk(an)ni mucken

neki, -nak nach

| Bécs-nek nach Wien |
néne (apaca) Nonne

nyak Nack(en)

nyugt Nacht

pancs(ol)ni panschen

par Paar

pelyh weich

pisa Pisse

poc(ak) Bauch

por Bauer (bavar, bayer?)
poros Bauerisch (-os=-isch)
pére (bbre) bar

puff Puff - -
puszta Wiste

rab(las) Raub

rajz Reil’ |
rajzpapir Reippapier

ranc Runz(el) e
rang Rang

raspoly Raspel

ratartat Retardat
| recs(eg)ni ratschen
| rés | Riss

' reszelni rasseln

rohan Rhein

Trumm

rom - -
rota _:___ Rate B
Ed_(ﬂ - Rost
rét rot
rétbarna :: rotbraun
rBtite)ni roten i
" Rotwild (vad = vild
rétvad as vadon = vilderness)
ad  |Rute i
sa |Schal
;@ sor Schar
sotey Schatt(en)
surran schwirren
sar@hni scheuern
susolni sauseln
sulls Schil
szablya | Sébel
szablyaseb | Sébelhieb (seb>hieb)
szabni schaben
szal (oszlop) Séaule
szal (kotel) Seil
szegd (firész) | Sage i
szél (>szellem) Seele
szem (mag) Samen
szem (mag)-hé¢j | Samen-Hiille
s;m@am) Scham
_sz%et_é_)_ Saat
széttort zerstort |
szivni  saufen (v-f) B
tal (volgy) Tal
lap(ogat)ni tappen (= tapni)

tar (gongyoleg)

Tara




tasz(it) StoR

te du

téka tok Theke

tett (ge)tan (has done)
tenni (té-ni) tun
tet(em) tot (dead)
Eﬁzg}:gﬂg) Totentanz
tett (cselekedet) Tat

tocs(a) tauch
tomp dumpf
torz (tort) Torso

téke duc Docke

vad Wild .
vad(on) Wald
val(asztas) Wabhl
val(aszta)ni wahlen
vandor Wander(er)
vandor(ol)ni wandern
varta Warte
viz (“vizer”) Wasser
zeng Sang
zengni singen
zsak Sack

Zsup Schof

6. A SELECTION OUT OF THE STILL CLEAR
HUNGARIAN-RUSSIAN
WORD-CONCORDANCES

akna okno [oKkHO] (shaft)
~arok arik [apbiK] (ditch)

barany <baaraanj> | baran [6apaH] (lamb)

barazda | borozda [Gopoé,qé] (furrow)

berek (topart)

béreg [6éper]

mars with groves) |

(
bika bik [6wK] (bull)
bodén <boedoen> | bidon [6uaodH] (tub, tin)
cél <czel> | cel [uens] goal)
cinke <czinke> szinica [cuHunua] (titmouse)
csésze <chese> | chasha [Hawa] cup B
subee,  |metis  gmecn

deszka <deska>

doszka [nockd]

board, plank)

(
(I
(
(

dinnye <dinnje> duenja [abiHs) melon)
duda duda [ayaa] (bagpipe)
ebed obed [06én] (lunch)
egy <edj> odjin [oanH] (one)

esz eszty [ecTb] (eating)
et(el) ed(a) [eaa] ét(el) (food)
faty(ol) <faatjol> fat(@) [dhard] (veil)

gorb <grceb> (pup) | gorb [rop6] ~ (hump)

gorbit <gcerbiit>

gorbitj [ropbuTs]

(bend, crook)

hahot(a)

halm

“hartya <haartja>

kupa

hohot [xoxoT] (loud laugh)
(isle in the
| holm [xonm] swamp)
kartija [kapTus] (pellicle)
 kupa [kynal ' (cup)




iga igo [uro] (yoke)
kacsa <kacha> kachka [ka4ka] (duck)
kalacs <kalaacs> | kalach [kana4] (milk loaf)

kalasz

kélos [konoc]

(ear of corn)

kalyiba <kayiba>

kalupa [kanyna]

(hut, shack)

e (anin kosbesiy | (cabbage)
karica <kaaricza> | kuricza [kypuua] (hen)

kasa <kaasha> kasha [kawwa] (mush)
kasza kosa [koca] (scythe)
kemény <kemenj> | kamenj [kameHb] (hard, firm)
kereszt <kerest> krest [kpecT] (cross) N
kolbasz kolbasa [konbaca) | (sausage)
kovacs <kovaacs> | kovach [kosay] (smith)

kulcs <kulch> kljuch [kntoy] (key)

labka lapka [nanka] (little foot)
Eggggﬁ?]k? lapochka [nanouyka] | (small animal foot)
ladacska

<laadaachka> l6dochka [nopouka] | (flat boot)
(ladik)

lak (lakoma) lakomitj [nakomuTe) | (feast)

lapat lopata [nonara] (shovel)
lapatka lopatka [nonarka] | (little shovel)
E‘Iggglt(:&zlka> lopatka [nonaTka] | (scapula)
lazit (hever) lezaty [nexars] (lie about)
lefety <lefetj> lépet [néneT)] gg‘a‘gﬁ)"”g
len len [néH] (flax, linen)
lencse <lenche> linza [nnH3a] (lens)

lila ilovij [nundBbINn] (lila)
lyuk <yuk> yuk [ntok] | (hohle)
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' mak mak [mak] (poapy)
| malaszt <malast> | milosty [MunocTe] | (divine grace)
;r_nélna malina [ManuHa) (rasberry)
maz mazj [Ma3sb) (glaze)
' mezsgye <meZdje> | mézdu [wxay] (borderland)
mi mi [Mbl] (we)
~moha moh [Mox] (moss) N
- must <musht> must [MycT] (must, grape juice)
‘néema nemoj [Hemon) | (mute)
palca <paalcza> palka [nanxa] (stick)
palank palanka [nanaHkal I(Dliacngraddgnce,
par para [napa] (pair)
para (g6z) par [nap] (vapour, steam)
gggoac;zlgka:- parochka [napouka] | (little pair)
parol paritj [napnTe] (steam, stew)
patak (ar) potok [noTok] (creek)
ecsomye |pechérie | oast e
pecsét <pechet> pechatj [nevars) (stamp)
pihe puh [nyx] (fluff)
piszok (homok) pesok [necok] (dirt)
pok pauk [nayk] (spider)
Eggse(rif;?:ﬁ)esw prues [npsitu] ' (pimple)
rab rab [pab] (prisoner)
raj roy [pow] (swarm)
repa répa [péna] (beet, carrot) |
ritka rédkiy [peakwi] (rare)
rosta <roshta> resheto [pewet6] | (riddle)
rozsa <roza> roza [po3a) (rose)
rozs <roz> rozj [poxs] (rye)

39



' sal <shaal> say [wanb) | (scarf)
'sapka <shapka> |shaapka [wanka] | (cap) -
sator <shaator> satjcer [watép] (tent)

< scevetsheg>
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sovjet [coseT]

suba <shuba> shuba [wy6a] (sheepskin coat)
szablya <sabya> |sabya [cabnba] (sabre)

' szak sak [cak] (landing net)
szalma soléma [condma] | (straw)

szan sani [canu] (pity)

szanko sanki [caHkw] (sleigh)

' szar (hulladék) sor [cop] (shit)

szarka soroka [copokal] (magpie)
szav, sz0 slovo [cnoBo] (word) word)
o fé%%%thi] (ittle | (little word)
'szecska <sechka> | séchka [céukal (chaff)

szem (mag) semja [cemsi] (eye)
szemecske sémechko (samen), (little
<semechke> [cémeyko] eye)

szena seno [céHo] (hay)
széna-kaszalas sendkos [ceHokoc] | (hay making)
szikar <sikaar> sukaar [cykap] (lank, lean)
szilaj <silay> siloy [cvnow] (violent, unruly)
_szikkaszt_ sikostj [cykocTb] (dessicate)
szikra I(?r‘l(g?a[t?g(s?s%] (spark)

szin (kocsiszin) sjenj [ceHb] (shed, barn)
szipog | sopetj [conéTb] (snivel)

szita sito [cuTo] | (sieve)

szolga sluga [cnyra] (servant)
szomszed soséd [cocepn] (neighbor)
_szdvet <scevet> sovjet [coseT] (cloth, textile)
szovet-ség

(alliance)

szuny <sunj>

son [COH]

(sleeping)

szurke (10)

serka [cépka]

(gray)

takacs <takaach>

tkach [Tkay]

(weaver, webster)

talicska <talichka>

telézka [Tenéxka]

(wheel barrow)

taliga (szeker)

telége [tenéra]

(cart) |

tanc <taancz> tanec [raHeu] (dance)
tegely <tegey> tigey [raurens] (melting pot)
tészta <testa> tésto [récTo] (cake, paste)
e ti [Tbi] (you)

tisztit <tistiit> csistitj [4ncTUTL] (cleaning)
torzs <tcerz> tors [Topc] ("trunk)

tal til [TeIn] (beyond, over)
tar (kitar) turitj [typuTs] (dig, dig up)
turkal turkatj [TypkaTb)] (fumble, pick at)
vakot (vakoldal) vakat [BakaT] (blind side)
l. vaza vaza [Basa] (vase)
lﬁéﬁ%ﬁhkw vazochka [Basouka] | (little vase)
l_ veder vedro [Beapo] (pail, bucket)

vezetd <vezetoe>

vozatij [BoxaTtbiv]

(leader, leading)

zsir <ziir>

Zir Prvp]

(fat, lard)
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7. A SELECTION OUT OF THE STILL CLEAR

HUNGARIAN-OLD-GREEK
WORD-CONCORDANCES

322?1%[?)8233% . aitésis [aitnoig] (begging for)
ig?(gggosm akidos [aki1d0g] (jerky, fitful) |
akaros <akarésh> | akorés [dm_)pr'%j (yearning)

al (hamis) | allos [aAAog] | (false)

3';2%?12%]} elasson [eAacowv] | (short, low)
' 252%22%&1:- elattosis [EAdTTwoIg] | (lessening)

alig oligo [6Aiyo] (scarcely)

aligan 6ligon [0Aiyov] (almost, nearly)

G oligopistos :

_alllg Plztos_ [BAyoTrioTOC] (insecure)

aligos oligos [0Aiyoc] (few)

ama (olyan) omo (such as)

12 omophuelos

amafélés [oHOQUACC] (a sort of) _ _
22}22’5;” 5 omoion (that sort of) |

ol G - |

I .

| 2213 g)?assm 0moios [opoIwg] (that way) i
['  apol opheléo(l) [weeAew] | (take care of)
~apor(-odott) apor- [atrop] (heavy)
iggr?l;(glfosm | eirénikos [eipnvikog] | (shadowed)

arva | orpha [op@a] orphan)

az, ez 0s [o¢] (suffix —os) :
azas <aazaash> asis [aoig] (wet, mudy) ]

(handles illnesses,

bajan paian [Traiav] physician)
béjos <baayosh> | baios [Baidg] (charming)
. suekophantés (quarrelsome,
! bakafantos [oukogpauTng) fussy)
i i ke s (High-ranking
I. ban ban [Bav] person, governor)
banatikas s g :
(banat = pent) pentikos [TTevikog] | (mourning)
banatol penthéo(l) [reviéw] | (mourn for)

bekecs <bak£ch>

pekhos [rexoo]

short overcoat)

' biztos

| pistos [moTog)

(
(

| (secure)
(

bizonyitas | pithanotés

<bizonjitaash> | [m3avorng] verification)

bizonyos . :

<bizoﬁjosh> pisuenos [mouvog] | (certain)

boltos <boltosh> polétés [mwAntg] | (salesman)

bélcs <bcelch> boulios [BouAiog] (wise)

sl S, bombea(l) [BopBéw] | (bellow)

bombolés bombaulios

<bcembcelcesh> [BopBauvAiog] (bellower)

'bész <boes> boues [Boug] (furious, ferociony)

brum brum [Bpoy] (growl)

buja, bia [Bia] | (lustful)

buja, bia [Bia] bio (rank, lush)
& : 5 : insisting,

bujalkodik) bido(l) [Bdw] ( et

EEL?&E%%E?C]“} buersa [Bupoa] (rind of bacon)

ciccegbdos tettigodés .

<cziccezgoedoesh> | [TETTIVWANG (leathopper)

cimes <ciimesh>

‘ cimbora

timos [ripog]
szuembole
[oupBoAn]

(renowned)

(fellow)




I

domb (halom)

cOlop <czeeloep> | skc')loi:)s [okoAoy] (pile) |
csampas . .

<cha§mpaash> skambos [OKGUBOQ]_ (knock-kneed)
csuklikas kueklikos [KukAikdc] | (flexible)

csuklozas kueklosis : :
<chuklozaash> [kukAwoig] (moving pliable)
deres derris [5€ppig] (gray, frosty)
dinnye <dinje> diné [divn] (melon)

tuembos [TupBog]

(hillock, hump)

duruzs, darazs

o .y thréos [ poog] (wasp)

édel(eg) édo(l) [edw)] (da”)_f) - :'

édes <edesh> | edues [ndug] (sweet) 1

ég auegé [auyA] (sky) |

ej! hej ei [e1] (oh)

éjszaka éslkhia [nouxia] | (night)

ek éké [nkn] (wedge)
 elemozsia >> éleémosuené (food >>

alamizsna | [EAenuoouvn] alms)
ember embaros [epBapog] | (human, clever)
ergs <ercesh> ieros [1iepog] (strong)

eszkoz <eskoez>

szkeueos [OKeuO(]

(instrument)

SO peaol ooy
fagyos (fogos) pagios [mrayiog] (frosty)
fattya <fatju> fith [@iTu] (bastard)
feny <fenj> fané [pavn] | (light)
fenyel (fénylik) faino(l) [paivw] (shining
fényes <fenjesh> | faeinos [pagivog] (radiant)

fial

phio(l) [puw]

(farrow, litter)

filc pilos [mioc] | (felt) |
A pagé [rayn] | ;
fogod (csapda) | (trap)
A4

fl phue [pu] ' (grass)
galiba (galibas)  khalepos [xaetro] g“;f%“ﬁfﬂ?)‘e
| e | ]
E:::E) (gbros, ' gueros [yupog] (circular)
'gitérozés R (playing the
<gitaarozaash> | Kitharisis [mSuplo_ng] guitar= lute)
gomphdéo(l) (buttons up,
gombol [youpow] buckles)
kednos [kedvog) -
gondos <gondosh> (d-n metathesis) (attentive)
goros (kords) gueros [yupog] | (circular)

gyasz <djaas>

gyomoszol
<djeemcescel>

gyuit (gyu-ol)

(sorrow, originally:

halasz
ﬂém

duss [oug] bad, suffering)
- (stuffing,
gemidzo(l) [yepilw] ' squeezing)
dai6(l) [aiw] ' (ignites)
(h)alieues [GMieug] | (fisherman)
uemen [upev] (epithelium)

hamar

(hyémar [nuap]

héjas <heyash>

(quickly, today)

khélues [x€Aug]

(turtles, lute, ”

‘chest)
hergelds e . (infuriates, make it
<ha?galcesh> . (h)orgilos [6pyiAog ((:upicl)
P keruesso(|
| hiresztel [KnoU C‘IO'U(J]) (spread a report)
' hiszen (h)ison [1c0v] (since)
hopsz, opsza uepsi [uyi] (to up)
5 h)os [wg]
-hoz, -hez, -héz (n 2oL
Helénahoz (suffi) | SsFelénén e Helens)
hé kaue [kau] (heat) :
hozes (hevités) | kauesis [kauoig] (heating, burning)
hugy ' (h)ued [ud] (urine)
(

| iker (hasonlo)

ikelos [ikeAog]

45



illegés iliggos [1Alyyog] (dizziness)
in (rost, szal) iné [ivn] (tendon)
itt eéde [ndg] (here)
iskolds, 0SKOI&S | askholos [doxohog] | (pupil)
iskolazas askholésis :
<iskolaazlaash> [doxoA£oig] (schooling) B
iz(om) is [1g] (power, muscle)
jaj iai [iai] (ouch!)
jo, jol ia [ia], eue [eU] (well)
j(crmnz:r?d%%c))zaas > |iasis [idoig] (healing)
jotész (healer) iatés [iamg] (healer)
kad kados [kadog] (a big jar, bathtub)
kaka kakké [kakkn] (cack, bad)
kakas <kakaash> | kakos [kakog] (yucky, dirty)
 kakukk kokkue [kokkU] (cuckoo)
kokkuekdzo(l)
kakukkol_ [KOKKUZW] (cuckoo)
kalasz kauelds [kauAog] (ear of corn)
kampo kampé [kayTm] (hook)
Ei?rgggsh> gamphos [yapwdg] | (hooked)
. : o s orging,
kapas (bekapas) | kapsis [kayig] E:eart]ghir?g;?)g
kar (kéz) kheir [xeip) (arm, hand)
ii;raarg’ﬁ?clal‘» krotéo(l) [kpoTéw] (chatters)
karasso(l) (engraving,
karcol [xapaoow] scratching
karikos (gydrd) krikos [kpikog] (ring)
kegyel _ kédeueo(l) [kndeuw] | (taking care of)
kegyes <kedjesh> ‘kédeios [krdei06] (dear)
kellemes kallimos [kaAAipog] | (pleasant)

' kellss <kelleesh> | kallos [kaAAog] (proper)
 kemence kéminos [kapivog] | (oven)
kert khortos [xopTog] (garden)
kopar F&p#{,(gg’é]) (barren)
 kope kopis [KOTTIG] (rascal)
 kolbasz kolpias [KoATTIOG] (sausage)
' kémeény <kcemenj> | kueminon [kUpivov] | (cumin)
kéntos <kcentoesh> | kandues [kavoug] (garment)
 kérol <kcercel> guréo(l) [ypow] (circulate)

kor(os) <kcertanc>

khoros [xopog]

(round-, chore-
dance)

kétény <koetenj> khiton [xiTwv] (apron)
kulcs <kulch> kleis [kA€ig] (key)
kumisz khuemos [xupog] (koumiss)

kutacs <kutach>

kuetos [kuTog]

(fontanelle)

labos <laabosh>:

li ith T : (saucepan,
?har:efrf:e?an e lebos [Acpng] casserole)
ldla lala [Aad] (chattering)

lapos <laposh>

lopas [AoTrag]

(flat)

(lalé-) phliiraria

lari-flari [pAudpid]

legel (élegel) 16go(l) [Aéyw]
I__Ievel (mos) lotio(l) [Aouw]

liba lipa- [MiTTa]

lopikas (lopos)

klopikés [kAoTTIKOG]

meq (igekotd)

magas megas [péyag]
| magasztos megistos [pEyioTod]
ak 5 g ;
Tn? ag% nj> mékon [prikwy]

eg [ey]

(chattering)

(grazing, pasture)

(washing)

(fatness,
corpulence)

(inclined o sloal)
(high, tall)
(majestic)

(opium)

| (verbal prefix)




?

megis

mogis [poyig] (nevertheless)
mérés <meresh> | méros [u€pog] (measuring)
mérges <mergesh> margos [papyog] (poisonous)
. muetheueuo(l)
_mesel (motyol) [LU9E0W)] (narrate, mutter)
mézedes meéliédes [pueAindng] y
<mezedesh (z-1) (honey-sweet)

' mokasz (mokazd) | mokos [pwkog] (mocking)
mormuero(l) (murmurs,

mormol [poppupw] mumbles)

- motyikas (mitikus) muethikés [pu8ikog] | (mythical)
motyoldgia muethologia ;
(mitologia) [uuSoAoyia] {riaration)
motyosz muethos [pudog] (speech)
nedd, med meéthue [pESY] (fluid)
neddzes methuesos :
<neduezesh> [peduoog] (becoming drunk) |
nezés <nezesh> noesis [Voeoig] (looking)
_nyapic <nyaapicz> | népios [vAmiog] (simple, weak)
nyers <njersh> nearos [veapog] (raw)

Zsr(l?(mc?;:ash? nomeésis [vwpeoig] | (investigation)
Zﬁ?gszg;}éi nossia [voooid] (bed, nest) B
nyugsz <njugs> nueks [VUKG] (rest)

nyugta <njugta> nuekto [vukTO] Egﬁtrg:r?ént)

nyust <njuesht> nést [vngT] (heddles) l
olyas <oyash> 0ios [010G] (such as)

ol auelé [auAn) (kennel, corral)

olal (néz) orad(l) [6paw] (lurking) B
opszal uepsi [Uyi] (up!) .
Or <cer> ~ | ouer [oup] (watchman) _'
pahol paio(l) [rraiw) ' (beats up) '

ajtaska [ ’
‘| Epjayta achiers paidiské [raidiokn] | (little fellow)
‘ pajtika paidika [raidikd] (little boy)

itika B ;

| Egjaljtiliesaasw paidikos [TTaidikog] | (friendly) _
_paplan peplion [TeTTAlov] (quilted coverlet)
para puria [Tupiq] (vapour, steam)
parazsol (lazas) pueresso(l) :
<paraol> [TTupecow] (feverish)

. - : (Hun. Girl's
_parta parthé | _[napfés] headdress)
pattogas, (the gurgle of
(csobogas) patagos [matayog] brook))
penész <penes> | pinos [mmvog] (mould)

perel

puerdo(l) [rrupow]

(puts into fire))

perem

perieimi [Trepieipi]

(border, going

i around)
pir | puer [Trup] (flush, redness)
piros <pirosh> | puerros [Tuppog] (red)

pirozas (hevités)

puerosis [TTupwoig]

(heating up)

(blanket, coarse

) E)Okroc pIkI'OS_ _[Tnu(pog] rug)
s e |phoriacs | (slesman
rajzas <rayzaash> | roidzos [po1og] (swérming)
rémult <remuelt> | rémo(l) [rpépw] (frightened)
roptél <rceptel> riptd(l) [prmrTw] (fly)
roptédzel riptadzo(l) [pimTTalw] (you fly)
ropzés (hajitas) ripsis [piyig] (flinging)
iig;%srmsm sapros [oaTrpodg] (deposit of wine)
sir <shiir> siros [01p0o¢] (gréve) i
| szak sakkos [0aKKOG] (hand-net) |
| szakasz ' psakas [pakdg] | (period)

A0




santhal(ion)

(sandal)

ﬁggfog“cé&m thrausis [3pauvoig] | (using a dagger)
tud did [519] (knows)
tudak didak(s) [010akE] (knowledgeable)
tudaktikas fg‘!’g‘gg‘lﬁg a (educated)
. .. | didaskalos
tudiskolasz (tanito) [Bi5doKkaAag] (teacher)
tal (v-vel: tavol) téle [TnAg] (telefon) | (far, over there)
. thouesso(l :
tisszol <tuesscel> [9 wuﬁ UULU(]) (Srjeezmg)
at 6dosz [650¢)] (street)
dr <uer> ouer [oup] (space, gap)
Ureg <uereg>arok |orueg(ma) [opuyua] | (cavity)
dreny(es) oueran(osz) (sky, Uranos, oral
<uerenjesh> [oupavog] <uerenj> | cavity)
| Uritekes ouerétikos ; ;
<ueritekesh> [oupnTikOQ] (smelling as urine)

{rél <uerol>(vizel)

oueréo(l) foupew]

(voiding, urinating)

vaszon

phosson [pwoowy]

(salil, linen, cloth)

szands| [caviahiov]
szaraz kserds [£epog] (dry)
szék thakos [3akog] | (chair) R
székel thakeo(l) [Sakéw] (reside)
szel6 <seloe> kstélé [EunAn] E(Snﬁfe;a’ husking
; psamathos

szemét [Wapasoc] (garbage)
szep séb [0€f] (beautiful)
‘szepel (tisztel) sebo(l) [o€Bw] (honors)
szigony <sigonj> | sigin(és) [oyung] (harpoon)
szoradékos sporadikos ;
<soradekosh> [oTropadikog] m(sporadlc)
takol teuekho(l) [reuxw] | (putting together)
E:atl;t}ilt(iékz — taktikos [rakmikog] | (using tactics)
t_ahya tanaos [ravaog] (farm)
“tarozas’ térésis [Tnpnoig] (store)

(opening, door;
tar(ulo) thuera [Jupa] (ajtd) | door = tar, thira

[Bupa]
iézrér (ajtocer) _t[gﬁzrgp%sg] (door-watcher)
tavasz tiphos' [Tipog) (springtime)
teka théke [9nkn] (collection)
teljes teleeis [TeAneig] (entire, complete)

tenyér <tenjer>

thenar [S€vap]

(palm of the hand)

tétes, tetces

thetos [e10¢]

(done)

tétész

thétés [9€1ncg]

(active, giifing
person)

teszés (teves)

thésis [Seaig]

(doing)

tilol

[ tillo(l) [riAAw)

(swingle)

vau-vau au au [au au] (barking)
igggﬁiiaash:- séptikos [onmmog] | (rotten)
zapul szépo() [ormw] | (rotting)
zapzas (zapulas) | sepsis [orwig] ﬁgft?rfés) the




